
Научни съобщения, спомени

К. Д. БАЛМОНТ В БЪЛГАРИЯ

ПОСИФ MOPO3

К. Балмонт пристига в България на 5 май 1929 г. по покана на Министерство-

то на Народната просвета. Няма да бъде преувеличени, ако кажем, че 
това път

шествис остава нсизличима следва в творчеството на руския поет, а така също и на

българските му колеги. Нашето научно съобщение е посветено именно на посещение.

то на Балмонт в България и на последвалите го контакти. Използвани са непубли-

кувани архивни материали от преписката на К. Балмонт с Е. Попдимитров, писмата

на руския поет към Н. Ракитин н някои стихове и преводи на Балмонт, публикувани

нли останали необнародвани в България.

Авторът не претеидира за изчерпателност при описанието и оценката на бъл-

гарския цикъл от поезията на Балмонт и преводите му на български поети. Основко

внимание тук с отделено на личните коитакти и творчески връзки на руския пост п

българските пости.

Пристигайки в София, К. Балмонт се отзовава възторжено за града и за до-

макниите: „Красивъй, уютнъй“. „Такой же красивъй как лучшая часть Питербурга“.

„Хлебосолънце, гостоприемим болгарм.“ Два дена след пристигането, на 7 май, е

организирана специална вечер в пегова чест. На нея говори постът Е. Попдимитров.

В своята реч той подчертава огромното влияние на Балмоит върху цяло покодеш

български пости, преди всичко върху лириците. Изброявайки заслугите па руския

гоет пред българската литература, Е. Попдимитров спира на първото запознан-

ство на българската общественост с Балмонт благодарение на бележката на Хр. Cu

лянов в сп. „Художник“ през октомври 19052. В нея интуитивно с почувствувано но-

вото, което внася Балмонт в руската литература и което me бъде важно и за пас.

Затова руският пост е наречеи „поет на красотата, разлята по цялата вседсна“, „въ

глъщение на бодростта па живота“, „влюбен в светлината и слънцето“.

Поезията на Балмонт става популярна в България още в началото на века.

През 1908 г. в списание „Славянски глас“ е публикувана статията па Ст. Чилинги-

ров „Днешната руска лирика“, който отделя зиачително място Ha анализа на балмоп-

тевските стихове. В кн. 1--2 на същото списание от 1911 г. са напечатани няколко

стихотворения в превод на Хр. Панков. След сдна година, в кн. 4 на списанието,

стново виждаме статия за поета и две негови стихотворения в превод на Ст. Apu

нов. След известно прекъсване по време на войните и събитията от 1918 г. българ-

ските списания отново показват питерсс към творчеството па Балмонт през 20-те

години. През 1922 г. в сп. „Хипернои“ е напечатана поемата „Скорбь Ахура Ma3-

ди“; в ки. 3 на сп. „Златорог“ излиза стихотворението „Безрадостность“, а в кн. 7

па следващата година — стихотворението „Романтики“. Същото това списание по-

4 К. Балмонт. Соучастие душ. С., 1930, 82—83,
i; Е. Попдимитров не е съвсем точен, защото първото издание на Балмонт 8
България e мадката книжка „Цвети влюблецним“, издадена през 1904 г.
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чества преводите на няколко български народни песни от Балмонт — „Облакой,
„Жених да не женился“, „Сон“, „Весна“ и др. — и малко предисловие на Балмонт

са поетиката на народните песни на южните славяни. По този повод редакцията от-

Селязва, че Балмонт най-накрая с имал възможност да се запознае с българското

народно творчество. Темата за славянството, за славянското единство и за същест-

гената роля на България в него като страна на древна култура е продължена и в

другите публикации на поста в списание „Славянски глас“. През 1926 г. тук излиза

стихотворението му „Слава славянам“, а през 1929 г. -- няколко негови стихове в

превод на Д. Бйкинов и статията му „О чешкой поззин“.

Тези факти потвърждават, че Балмонт е бил действително известен в България

още преди пристигането си и че отчасти е запознат с българското песенно народно.

творчество. Но престоят му в България оставя неизгладими впечатления и дава нов

тласък на творчеството му. Постът пътешества по страната в компанията на съпру-

тата си Елена Константиновна, ua руския писател, живеещ по това време в София,

A.M. Фьодоров и поета Е. Попдимитров. Балмонт ce качва на Витоша, пътешества

до Банкя, Перник, Рилския манастир и Плевен. Той е във възторг от приема, ока-

зан му в последния град, и особено от организатора и директора на музея на рус-

ката слава Ст. Заимов, когото нарича „осемдесетгодишен юноша“. Плод на това по-

сещение е очеркът „На въсотах Плевим“2. Тук се състои н срещата му с Н. Раки-

тин, оказала благотворно въздействие и за двамата поети.

Очеркът на Балмонт за Плевен е написан живо и ярко, със запомнящи се епи-
зоди, Един от тях е случката с кръчмаря: „Позавтракали в сельской корчме болгар-

ское кушание „мешано“, сопровождаемое краснъм вином“. Кръчмарят е осведомен,

че посетителят му е „знаменит руски песенник“, който опознава България. Когато

автомобилът вече потегля, хазаинът поднася на дамата цветя, дълго маха с ръце за

сбогом и вика след гостите: „Я рад, Шаляпин, что TH бъл у Mens!“

По време на престоя си в България Балмопт прочита две лекции -- за литов-

ската, а след това за българската и хърватската посзия -- и чете стихове па своя

творческа вечер. Професор С. С. Бобчев му връчва диплома и почетна значка на

Софийския университет. В отговор поетът произнася реч, която завършва със сти-

хотворението „К. братскому народу“:

В тъсячелетие свершается так много,

Что позабить легко, где бил когда-нибудь,

Но из Болгарии — в Россию ссть дорога,

А из России — до Болгарии ссть путь.

Когда вливалась Русь в великие размери,

Uro въткались поздней в бескрайнъй пъшшний сказ,

Отсюда к нам пришел огопь той первой верм,

Что скрепой верности спаял навеки нас.

И полстолетие тому — здесь Русской крови

Продился жертвенной несчитанпъй поток,

Чтоб вольно колос цвел Болгарской свежей мови,

Чтоб волвнъм бъл здесь дух, нетронутим цветком.

Завръщайки се във Франция, Балмонт жадно пристъпя към задълбочено изу-

чаване на българските пародии песии и поезия, откривайки в тях удивителна све:

жест, образност, музикалност и чистота: „Болгари -- певучая раса. Народная песия

Болгарии блещет царственной красотой, вмсочайшим благородством, безукоризнен“

TUM чувством меръ, лиризмом и трагизмом произающим.““. + Передо мной-- совер-

J

3 К. Балмонт. Соучастие душ, 82—94.
+ Пак там, с. 85.
5 Пак там, с. 81.

© Юбилеем c6. 95 години литературна дейност на Е. Попдимитров. С. 1931
.
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шеннъе образм, полнъе той прелести, которую мъ воспринимаем в дъхании поле.

BLIX цветов и в несказанно-родном шелесте зреющей нивъ.“ Особено го привлича.

образът на българската мома и „задор ее в природной первобътной невинности, ко-

торъй может совсем естествено и He нарочито доходить до крайкей чертм, не за-

трачивая Toro целомудрия и художественного чувства меръ, которне составляют

неотъемлимое свойство болгарской души“. „Болгарская женская душа умеет 
пропсть

чарующе не только радость любви и медвяность счастья. Изумителнъ образ и звуки.

в предсмертной скорби юной девушки.“7

Особено значение за приобщаването на Балмонт към българскайа народна поезия
и засилването на преводаческата му дейност изиграва Е. Попдимитров. На него

Балмонт посвещава много страници, пълни с искрена любов, душевно вълнение и

благодарност. На първо място постът цени неговите превъзходни знания за българ:

ската народна поезия и подчертава, че „.. „именно через него я вошел в заветчую

горницу Болгарского народного духа“. От друга страна, Балмонт посочва, че Попди-

митров е един тънък ценител на руския език и словесност и на европейската и све:

товната литература, Не по-малко развълпувап © руският поет Попдимитров като

пост символист, особено от стихотворението му „Лаура“. По мнението на Балмонт то

зоставя Попдимитров редом с Ракитин, Лилиев/и Яворов и заедно с тях го отвеждз

з руслото на първостепенните европейски литератури. В тази връзка са цитирани и

мненията на други български творци и критици за Попдимитров: на В. Пундев — „Мо:
цартовско начало“; на JI. Стоянов — „Най-межен и душевен лирик“; на Н. Дон.

чев — „Поет в най-висшия смисъл на думата, чието трорчество е като силната

струя на бликащ извор“З. Чувството за кръвна връзка между двамата Балмонт

изразява с думите: ...н заглянувши по взволнованиъме глаза. 2 Димитрова, увидел,

что мм еще до встречи бъли братьями н что Болгария -- в веках и в текущем часе

мие родная.“9.

Между двамата пости се завързва ожносиа кореспонденция. Попдимитров запаз-

ва писмата и картичките на кореспондента си и ги систематизира, а след това на-

писва и спомени за Балмонт. Те трябвало да бъдат напечатани през 1943 г., но топа пе

се осъществява поради смъртта на българския поет. В Народната библиотека „Кирил

и Методий“ се пазят няколко непубликувани чериови на отговорите му към Балмонт”.

Съпоставянето им п хронологически ред с писмата на руския поет ни дава сдеде“

чия за изворите и поводите на преводите на Балмонт от българското народно твор-

дество и съвремениата нему българска поезия.

Е. Попдимитров е особено грижлив към отговорите си на Балмонт, затова, 13

глежда, отначало винаги пише чернова, претегля всяка своя дума дори върху нея Ht

задрасква миого места или дори цели пасажи. В първата чернова Попдимитров го-

popu за хубавото юпечатление от посещението на Балмонт в България. След като et

общава за изпратената му българска граматика н предлага да го снабди с други бъл“

гарски кинги, Попдимитров информира кореспондента си за излезлите преводи на Балмонт

в българските издания.

Ha това писмо Балмонт отговаря!:

7K. Балъмонт. Соучастие душ, с. 14.
3 Пак там, с. 94. и Wee
? Пак там.
© Първите три писма на Попдимитров (от 9. 06; 8. 07; 10. 12. 1929 г.) са

публикувани от Д. Танев в кн. 7 от 1970 г. на сп. „Литературна мисъл“, затова тук
излагаме само накратко съдържанието им. При останалите непубликувани черновп.

(Архив на Е. Попдимитров, Ф. 292) почти навсякъде даваме изцяло оригиналите, KX
то нечетливите места са предадени с миоготочие.

" Писмата на Балмонт не са публикувани, Главно архивно упрапление. Истори:

чески отдел. Архив на Е. Попдимитров, ©. 123, а. е. 98, опис 1, a. 4, По-нататък
данните За писмата ще се посочват в самия текст,
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16. 6. 1899 г.

Мой милъй Емануия,

13-e, 14-е, 15-¢ июня я бъл неразрмвио с Вами, упиваюсь Вашими строками, J

Bu Guan уже тут и 15-го же, т. е. вчера я получил Ваше ласковое писъмо от 9-го и
цанний для меня дар „СгатаНса Вшщага“ Giorgio Nuringiana, которому мое спасибо
чапишу ему сам, через неделю, по прочтении его грамматики,

Литовскую соловвиную дайну (песню) пошлю Bam в следущем песъме, а сей-

час мои слова о Вас, я горжусь переводом „Бури“ н Джан-Бленка”. (Bam поклои,

супруге Вашей поцелуй от нес) в восторге от Вашей моей „Бури“ и десять раз ес.

прослушала и прочитала по русски и по болгарски.

Ми оба очень устали, но оба уже в работе, ей бедняжке на кухпе миого тя-

желее работать, нежели мне на письменном cToae.

Дочь наша Мирра, болгарскими подарками разукрашенная, все еще в Париже,
грезит о Болгарии, и мне кажется несколько запимается болгарскими книгами, кото:

ре я ей дал.

Спасибо за перевод моих „Славянских впечатлений“ в „Луче“ (хотел бъ полу-

Чать „Луч“ ежедневно) жаль, что в „Са Bulgaria“ напечатали лишь отръвки, а не все

и ошибочко назвали „Посл. нов.“ вместо „Россия и Слав.“ Пишите больше что Въ?

“ro Балабанов и все друзья? Где Федоров?!3 Ах, в Софни много лучше чем здесь.

Ваш K. Балъмонт

Във второто сн писмо от 6. 07. 1929 г. Попдимитров благодари на Балмонт за

твърде похвалната за него статия и очерка „На въсотах Плевни“. По-нататък му

съобщава, че регулярно получава вестници и преводите на български поети от Бал-

монт, че са публикувани нови произведения на последния в България и че за cb

жаление списание „Лъч“ много е съкратило статията на Балмонт.

Балмонт му отговаря на 25. 07. 1929 г. (a. 13):

„Дорогой Емануил,

Каждое писъмо Ваше радуст Mela, а также и грусть во мие будит, ибо не Hackl

па я свою душу тремя неделями в Болгарии, а только раздразинл в Hel голод,

жажду не телесную, а духовную, и чем более ласки тебе дают, тем больше и все

бодъше се хочешь, и грубой скучной, резкой, чужой кажется мне Франция, вдвойне,

гтройие после моего путешествия в Славию, чьи души так часто открътъ..“ По-на:

татък Балмонт пише за преместването си от Буска в Капбретон, И по-нататък.

„Шлю Bam перевод из Лилнева, нравится мне зтот позт. Хорошо би зто напечата

в „Мир“. На „Луч“ я прямо сердит за искажение моего очерка „В отъединенип“,

Он не имел права зтого делать. Пропустил лучшне места. Hy какая зго глупостъ!

А пропускать слова „Сербия“, „сербский“ в перечне, зто уже неуместиъй шовинизм,

рисующий меня в невериом свете, скажите им зто.

Противиме „Посл. нов.“ До сих пор не напечатанъ мои слова о Вас. Послал

туда sanpoc. Но вообще Милюков двусмъсленная фигура и вся редакция“.

От Ник. Вас. Ракитина получил прелестную „Пролет при Вит“. Она мне совсем

близок, почти как Ви, по Въ ближе.

—_

12 Така в България наричали Елена Константиновна.

ВЕ ВАМ Федърбаи (1868-1949) -- руски писатед-реалист, преводач, починал в
фия.

«П. Н. Милюков (1859-1943) — руски политически деец, историк и публицист.
Заема поста на министър на външните работи във Временното правителство. В еми
грация издава в. „Последние новости“.
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Вашу, я смог лишь перепетЬ, а не перевеста.3),
„Буря“ по-моему въшла великолепна. Но Ви sum.

день жизни, а „Лаура“ целнх три! Busy

Кстати, кончаю „Лауру“,
последнее не всегда возможно.

те, что „Буря стоили мне polo один

поймете зто, но неосведомленнме не уразумеют.
Or Балабанова получил ласковое писъмо,

„Плевну“.

Привет Вашей очаровательной супруге и всему дому Вашему.

Братски обнимаю Вас. Грущу и грушу. Ваш К. Бальмон
т.

а Заимов молчит, получил ли оо му)

Писмо на Балмонт от 30. 07. 1929 г. (a. 14):

Дорогой друг,

Шлю Bam соловьиную дайну Литвъ и разнъе свои вещи. Очень буду Bax тр

знателен, если переведете на болгарский язик „Тетю Сашу“ н систему 0 скри: 0

рошо бъло бъ перевести. И „Звезду вечернюю“. Видите, какой я жадни

Поблагодарите от mens дорогого K. Георгиева за прекраснме 060 мне сошз

горном журнал. Oven они проникновениме и братски. И болъно мне, что ace вена

и угрозм между Сербией и Болгарией. Какой благой волшебиик paciapyer su за

чаръ?

Через неделю мъ покидаем Буска и побеляемся опять в моем зеленом Капбрто.

Пожалуйста, сообщите мне адреса: Георгиева, Федорова, Пушкаревой“, 1 jl:

гова и где они все? И где Bui? И как Ваш домашний адрес?

Елена Конст. шлет Bam сердечньй привет. Балабановим и Bam мое cepa.

Bam К. Baaswer

Писмо на K, Балмонт от 19. 08, 1929 г. (a. 18):

Дорогой друг,

Tae же Въ? Я поселился в минутах от океана. Мои строки o Ракитиш, 002

шо бъ. их перевести. Ему тоже конечно послал. „Посл. нов.“ все още не wanes
мои строки о Вас. Написал, чтоб или напечатали или написали мне, что я Mor

напечатать в другом месте („Росс. и слав.“ давно бъ их напечатали).

Прошу Bac и Ник. Балабанова послать мне —
1, Прослава на Освободителната война, София, 1929.
2. Что-то 0 секте богомилов.
3. Географию Болгарии.

4. Путеводитель по Рильскому манастърю,
Каждъй день читаю по болгарски.

Привет Bam. Ваш К Бо

me енот на Балмонт от 23. 11. 1920 г. (а. 15) привеждаме частично, To Bt

‘yi ae е отзивът на поета за превода на Попдимитров:
"-„Большое Bam спасибо за прекраснъй перевод моей „Плеви“, которзя

очень нравится, и мне и Ел. К. > я

се 4 “орорнот онерк спо лее. правите, ©
по-русски, живее и сердечнее...“ р болгарски еще болсе пр

След това настъпва един дълъг период на мълча на на Е. По"
митров, което предизвиква тревога у Балмонт. ние от стра!

Писмо на К. Бадмонт от 23, 11. 1999 г. (a. 15):

peoraN an a

зввппе ерв ушкарева (

184

1942) — бивша актриса от императорските tet?



Дерогой друп,

Спасибо За прекрасную книгу Вашу „Златни ниви“, читаю сес наслаждением, когда
прочту всю, напишу о ней и переведу и нее отривок. — То что 100 дет мне не

пишете? Нехорошо. И книг, которме я просил для работъ un Bu, ни Балабанов uc
послали. И никто из болгар мне не пишет: Нехорошо. Или уж болгарам довольно от

wena?

Привет. Ваш K. Baabmour

В писмото си от 10. 12. 1929 г. Е. Попдимитров се извинява. за дългото си
мълчание с това, че се е опитвал да организира ново посещение на Балмонт в Br.

гария, но не е успял поради влошаване на международното положение на България

и особено с влошаването на отношенията с Югославия. Българският кореспондент из-

метява, че получил изпратените от Балмонт нови стихове и статии и обещава да

изпрати ръкопис с най-хубавите български народни любовни песни и книгите, за

които Балмонт моли.

Балмонт е развълнуван от новините и в писмото си от 25. 12, 29 г. (a. 16),

като благодари за хубавото писмо, в частност пише: „Мне очень жаль что Boara-

pul так несправедливо н так бесчеловечно притесняют. Я видел ee, люблю ее к

зчаю, что STO несправедливо. Параллельно я и о том, что мне от Болгарии, которой

самой теперь трудно, нельзя ждать опори в дни, когда нужда совсем пристально за-

плянула в мой дом...“

Отново следва мълчание и затова на 7. 03. 1930 г. (л. 17) Балмонт настойчиво

се опитва да получи отговор:

Дорогой друг,

Живъ ли Въ? Почему молчите? Где обещаннъе песни? Есть ли болгарский пе:

ревод „Слова о Полку“? Если есть и можете прислать мне хоть на время, очень 0

том прошу. Хочу также узнать, есть ли какие-нибудь болгарские исследования O

„Слоне“. Я собираюсь иапечатать мой стихотворний перевод „Слова“ с предислови-

см проф, Н. K. Кульмана и хотя би упомянуть болгарские работм, если они ест»,

Най-накрая той получава отговор от българския поет.

14, 3. 1930 г.

Скъпи Учителю,

Получих картичката Ви, с която ме запитвате: жив ли съм. Да, жив съм, обаче

не особено здрав. Бях болен от Нова година насам през цялото време. Едва преди

иякодко дена напуснах стаята. Бях болен от остър бронхит, сърце и т. н. Сега съм

го-добре. И главно надявам се на... пролет да се поправя. И първата ми работа
беше да препиша няколко народни пени... + НЯКОЛКО дена,

В случай, че някои думи Ви са непонятни мога да Ви ги обясия допълнително.

Ако бъдете по-скоро готов с труда, който сте обещали на Н. Балабанов, изпра-

Tere ми го за печат и можете да поискате) аванса от хонорара.

Получих хубавата Ви кина . . . . - сърдечно Ви благодаря. Между

стихотворенията има и такива, които са съчинени и четени в България. Много от

TAX са твърде удобни и за превод. А всички свидетелствуват за свежата сила на
Вашето дарование -- напомнят сочни зрели есенни плодове.

Колкото се отнася до „Слово о Полку“ у нас (Слав. филология) то се раз“

глежда в оригинал и няма особени български коментарий. Пръв български превод па

Словото е направен от македонеца Райко Жинзифов в неговата книга: Нова бъд-

«арска сбирка. Москва, 1863 г. А Васил Пундев в книгата си Бояк Магесникът (1924)
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прави съмнителен опит да свързва легендата за Бояна (певец И магесник Cuneo)
брат на бълг. цар Петър) с Баяна и певеца в Слово о Полку...

Балмонт веднага отговаря (a. 23):

25. 03. 1930

Милъй Змануил;

Очень жаль, что Въ хвораете: Да пожелать Bam весеннего солица, здоровья и

силм.

Спасибо за писъмо ласкбвов it отличную тетрадв любовнъих болгарбких песеи.

В первъй же миг я перевел изумительную песню о пионе и белой pose. Сколько

времени могу держать зти песни у себя? Как Вм их подбирали, us напечатаннмх уже

книг или есть inedits.

Шлю Bam „Недоговоренное“. Хотел Git sto видеть по-болгарски. Кстати, как

Въ переводите по русски слова: келешът, свирвал на вратата, върви из пътя. И
„Любим, любим“ что за чудо!

Книгу В. Пундева (как он погиб?) „Боян-магесник“ momo послать мне. Кто

Стоян Загоричинов? Я только что прочел с болъшим интересом и наслаждением его

прекрасную „Легенда за Света София“. Как зто свежо тонко и сильно. Кто он? Пе-

редайте ему мою любовь за зту книгу. Нет ли у него что-нб. еще и не могу ли по-

лучить что-нб. историческое O героине повести?

Получили ли Bu и Н. ©. Балабанов (о чем я гросил изд-во) „В Раздвоенной.

Дали“ из Белграда?

Спешу, обнимаю Вас братски, дорогой.

Привет семье Вашей

Ваш Бальмонг

Този път руският поет получава бърз отговор (a. 11):

9. 04. 1930 г.

Мили Учителю,

Получих писмото Ви от 25 март, Както отличната статия „Недоговореннос“, кояте

превеждам. Тука настъпва чудна пролет и аз започвам лека-полека да се съживявам.

Тетрадката с народни песни е предназначена за Вас и ще я задържите за се-
бе си. Изборът на песните е направен от мене, разбира се — от всички събрани и

печатани досега материали, а именно до стр. 44. От стр. 45 нататък са събрани от

скоро и никъде още не са напечатани (inedits).

За изрази, в превода на които се съмнявате, можете винаги да ме питате, за-

щото изродната реч е трудна за разбиране.

Келеш --буквално значи человек с лисъной на голове, но в зтом случае <--
человек незначительнъй.

Свичивал на вратата (блену у ворота) наверно есть ошибка в передаче. Вър-
sum (Идем) из пътя (путь, дорога) — мъ идем по дороге.

За жалост книгата „Боян Магесникът“ от В. Пундев, не можах да я намеря —
изчерпана е (инак щях още тогава да Ви я изпратя). Васил Пундев принадлежеше.

към една фракция на македонските революционери н беше убит от другата вражеска

партия!

С Стоян Загорчинов ue се познавам лично, въпреки че исках да се запозная,
за да му предам Вашите приветствия, по още не съм успял да го намеря — не е
в София. За легендата Св. София има нещо загатнато в Юбилейната книга na гр. Со-
фия, мисля, че Ви е дадена още по-рано, когато бяхте гост тука.

Бъдете любезен да съобщите на ги Н. Т. Балабанов до къде сте стигнали в
преводния труд на бълг. творения.

136



Когато иМа нещо важно пак ще Ви се оба,
ce изтича от Вашето гостуване у нас,

от поклонението ни в Плевен.

Колко би било хубаво да бъдете отново межд:

Елена Константиновна:

a,
дя. Cera сме Тъкмо вече на година

от възходите ни по планините Витоша и Рила,

у нас! Мили привети Вам н на

Ваш Емануил

На последните редове Балмонт отговаря (a. 24):

„мое сердце там, в Болгарии и еще хочется надеятся, что
дет меня туда, где на любовъ отвечают любовью.

Я написал Ник. Фед. Балабанову. У меня готов перевод 70-ти народимх песен.
На будущей Недели их будет 100. Присоединяю к зтому мои очерки болгарских впе:
чатешй и образци из Вазова, верно еще Ботева, из Вас, Ракитина, Лилиева н неск.
4p. „Зодотой сноп“ создался н завершается, Главнъм образом благодаря Вам и „Са“
ходви“ Ваши, и рукописное собрание, идейльно хорошо подобранъ. такие песни ка
Hap и слуга“, „Нада“ (умирающая). „Ръба-белоперка“, „Невеста-лань“, „Три on-
зара“ тодъко что миой переведениме поразительно по-зллински чисто-четко вмражен-
ние чувства, по-славянски глубоко и загадочно чувствительнм.

Я в восторге от Вашей рукописи.

Ез. K. Просит передать нежнъе приветъ и говорить, что она вспоминает Рильский мо-
шастърь. Хочется-хочется опять бъть с Вами. Обнимаю братски. He хворайте.

судъба dna приве.

Ваш Бальмонт

Работата по „Златния сноп“ върви към края си и Балмонт изпраща през май

две писма в разстояние на два дена, в които съобщава за това.

16. 05. 1930 г. (a. 25):

Дорогой друг, милъй мой Емануил,

Я все ewe пью из золотой чаши драгоценное вино и пенную густую брату бол-

парских народимх песен, еще вношу BbIGOP, но уже сегодня начал перепнсъвать набело

вее свои достижения и надеюсь, что на ближайшей неделе, наконец, отошлю Вам „Зс-

‘otoli сноп“ Болгарской поззии. Прочтя и отметив, для сообщения мне, те строки,

которме Ви найдете неточимми, мне напишете 06 зтом, неправда ли, и рукопись пе-
редадите Ник. Фед, Балабанову? Что найдете несовершеннми в моей работе, верно

Зико будет с Вашими указаниями исправить. Все-все время мислью о Болгарии. И

ба Вас, друг, я не смог бъг подобрать такой щедръй „Золотой сноп“, Лирика бол:

Jap изумительна.

Обнимаю Вас. Beem сердечний привет.

Ваш К. Бальмонт

13/25 мая 1930 (a. 26):

Мой милъй Emanyna,

-.„Свершидосъ! $1 послал Bam севодия в G-om часу веч. „Золотой сноп“,
Boarapexoh поззии из болгарских народимх песеп (Вм их узнаете) и сборник

очерков „Соучастие душ“ (Н. ©, Балабанову), список оглавления зтого сборника при-
загаю,

Я напишу Bam подробно, как смогу, а сейчас лишь, я счастлив, что хотел и вот

YRC пе греза 0 красоте, а расцвели цветъ.

Прошу Вас, друг, прочтя „Золотой сноп“, отдайте ero Балабанову, а мне на-
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ши, Чо у меня he Точно it бишбочнд, вели Зто 6стБ, Бес иЗучениЕ, все любовна
внимание я приложил.

И молю; напишите предисловие, я ведь, как гость, скромен, а Въ здесь

хозяин.

Нежная память Bam ti супруге:

Ваш K. Балъмот

Отгдворът на Попдимитров нс в достигнал до naé, но, изглежда, българският

приятел се Е оплаквал В него за постоянни болести и извънредна заетост: На това

Балмонт отговаря (a, 30):

Мой милмй Емануил,

Mue горестно било узнать, что Ви опять хвордете и бъть может, зто надолю.

Вам необходимо отдохнутъ — Bu и Балабанов, как кажется многис честиме болгари

пънешних тяжелих дией, работаете за гроих.

Но, друг, зто похвально лишь до сих пор, MOKA мм бодро въносим иепомер-

пую работу. Заниматься же самоистязанием, хотя бъ во имя Родной земли, wiki»

исльзя. Ведь u Родиая seman от зтого может в ущербе будет, а не в прибъли.

Когда сможете, напишите мне подробнее или лучше продиктуйтг комуча.

..§l тоже работаю бескрайно. Но я ведь железпий. Пока сердце лишь слегка по:

„кусмвает меня кошачьими зубками.

Привети. Ваш К. Балъмонт

След това писмо на Балмонт кореспонденцията между двамата се оживява н

в нея се обсъжда възможността работата да бъде напечатана, предисловието, ко-

ректурите и т. н. В едно от писмата (23. 08. 1930, л. 31) Балмонт пише: „..„жажду

корректур, всегда любил типографский запах, даже больше запаха многих цветов.

Как хорошо вдохиуть 9T0T дух — и потом глубоко въдохнуть, утомительнъм ощу-

щением жатвм.

В друго писмо от същия период Балмонт отново се тревожи (л. 32):

20. 09, 1930

Дорогой друг,

Что же Въ молчите? Или все еще нездоров? Отзовитесь. Когда я, наконец, по-

лучу корректур моих книг? Mena очень тревожит отсуствне их! Пришлите непре“

менно и поскорее.

Опять прошу прислать мне болгарский перевод „Слова о Полку Игореве“ н

исследования о Бояне. Если зтих книг нет больше в продаже, прошу достаньте у

частинх лиц и пришлите мне на время — через неделю верну. Очень надо мне. Что

Въ и как? Братски обнимаю.

Ваш К. Балъмонт

; през като най-накрая получава коректурите, Балмонт пише на 30. 09. 1930 г.
л 33):

mee Kaka снова бъть в Болгарии овладела мной при чтении всех зтих страниц../
След 10 дена той съобщава (a, 34):

11, 10. 1930

„Вчера получил „Золотой сноп“. Прочел, завтра отемлаю. Ho где же Ваше пре-

дисловие? Молю написать хотя бъ несколько строк, Beas без Bac зта книга вовсс

бъ и не возникла или разве нескоро..,

138



Вто че и Предисловието 6 Написано от Попдимитров и Балмонт бърза да му
лагодари (a. 35):

3. 11, 1930

Дорогой друг;

Спасибо Bam За прекраснов предисловие к moemy „Снопу“. Шлю Bam перевод:
Пожалуйста отнесите его в печатню сами, я не знаю кому адресовать. Горько, что

Bu еще хвораете. Поправляйтесь. И оченв радуюсь, что мм нашли друг другг.

Братский привет. а

През ноември Балмонт изпраща още три писма. Във второто от 11 число (л. 36)

108 казва: „..„меня оченв тревожит, что я и доселе не получил втормх корректур“

В третото от 28. 11 (a. 37) той вече очаква излизането на книгите:

-с POACTHUM волнением буду ждать уже напечатаннмх моих кииг, н приветст-

зуо Вас, H, Ф. Балабанова... благодарно сознавая, что напечатание в Софии двух

зпих книг делает меня счастливим и дает мне знергию пристально работать еще иеще

изд изучением Болгарии и болгар, и над воссозданием в руском слове пеликих. духовионмх

пенностей. братской. странм.“

През следващата 1931 г. книгите са вече реалност. Из писмото от 27. 01. (a. 41):

„.„Пожалуйста поторопитесь с въсилкой моих личних зкземпляров моих KUMP ис pace

сълкой по даннъм мной адресам. И все рецензии прошу присълать мне“... Почти

веднага се появяват и рецензиите: Из писмото от 10. 04. 1931 г. (a. 45): ..ср:

пих стороп получаю привет за наши две болгарские книги. Но от болгар ни зву-

ka..." За една от рецензните Балмонт съобщава на Попдимитров:

только что получил литовского журнала „Мапаз“ („Руль“) нем очень занятна

статъя 0 двух моих книгах. Между прочим автор, отмечая что в „Соучастне душ“

ecth много от Литвъ, говорит „Министерство Народного Просвещения в Болгарни из-

AaB OTH книги сделало доброе дело не только для прославления своей странм, но

оказало дружескую услуги и Литве“. При статье (если хотите я переведу се для

Bac) приложеци отличиме переводи из „Снопа“: „Лес“, „Пчела“, „Поцелуй“, „Обла:

xo", „Любовная тайна“, „Пион и роза“.

Ми живем грустно, погибаем от безденежья и прямо не знаем, как далъше жить

a то делать.

Ваш Бальмонт

Двете книги на Балмонт предизвикват особен интерес в Литва, където се non

вяват няколко рецензии и преводи на някои от стихотворенията. За тях разбираме

от писмото на Балмонт до Попдимитров от 14. 05. 1931 г. (1. 44) и от две писма

та преводачите от фонда на Попдимитров — на Ребека Кандрея (a, 13) и на Ф.

Шуравин. (a, 12), Писмата на преводачите са изпратени па Попдимитров от Baa
Хойт, който с това иска да покаже нитереса си към излезлите книги.

Писмото на Балмонт:
14, 05. 1931 г.

Дорогой Емануил,

Что случилось с моими личимми зкземплярами мойх болг. книг? Опи н
е посла“

#м до сих пор? Если посланм, как же я их не получил? Зто совершенно чудовищн
о.

В Париже устраивается „Славянский вечер К. Д. Балъмонта“, из которого я хочу

сдълать праздник сдинения всех славян, без различия всех — и вот у ме
ня нет моих

собственимх. книг, чтобм паслать TOMY Или другому мозможному участнику. Не
ожидал я зтого ни от Вас, ни от Балабанова. Пришлите прошу немедленно. я

Прилагаю писма от швейцарской переводчици Русских авторов гжи 
Ребекки

Кандрея н Русского переводчика с литовского Ф. Шуравица
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ова (Врюссель) написайя прекрасную Замейку 06 обезщ
Рос. и Слав.“ Жму pyky.

Ваш Бальмогт

fiostecea Евгения Тарас

паших книгах, я немедленно только что отослал ее 
В и.

Писмото на Р. Кандрея

Галъденштейн; 10; 3. 1931 г.

Дорогой Констайтий Дмитриевич!

Bu ine доставили Огромнов Удовольствие Вашими книгами, изданимми в Бол.

гарии Мицискерствбм и прелестним сббрникам Литовски сказок: Позгольте Вас поз-

дравить ими и поблакодарить от всей души!

Moxer бить случай предетавитьея указат: на зти книги най кое-что пере
вести па

Ваших статей, я с болвшой радостью зтим восполъзуюсв.

Благодарная и искренно Bam преданная

Р. Кандрез

Писмото на Ф. Шуравин

» 7. 8. 1931 г.

Дорогой Константин Дмитриевич,

Болъшое спасибо Bam за письмо: оно разрядило мое скверное настроение. По-

лагаю, что Министерство Иностранимх Дел нашу книгу yoke разослало. На дняк на“

пишу писъмо Ю. Балтрушайтису и перешлю через Министерство: там у меня ест

одна зиакомая, которую попрошу сообщить о судьбе книг. Если еще не разосланн

попрошу разослать.

В журиале ,Vairas* бъла помещена (083) заметка o нашей книге. Прошу Вес

сообщитъ, получаете ли Въ stor журнал? Если нет, то попрошу редактора Bam на

писать. В зтом журнале и я постоянно работаю подписъваюсь Т. Svarnas.

Несколько дней Tomy назад получил из Софии пакет с маркою Царя-Освободи-

leas, в нем нашел Ваши две книжечки. Они мне доставили много радости, а пес:"

так понравились, что я в TOT же день перевел их около десятка и решил отправите в

»Vairas“, полагаю, что будут напечатанм.

За адреса спасибо. Жаль, что мало. Коварскому уже послал на пробу несколъкс.

книжек: Поволоцкому въшлю завтра. Постараюсь с ними договориться: может бит

они согласятся взять ня себ труд по распространению, не толъко во Францни, но

и в других странах,

С Вашей помощью не трудно и бороться.

Жму Вашу pyky

Преданиъй Bast Ф. Шурави

Ф. Шуравин под псевдонима ©, Шварнас действително напечатва през ноември

1931 г. в литовското списание „Уагаз“ статня, а не преводи на българските песни.

В статията той се спира на „Соучастие душ“ и на „Золотой сноп“. Както може и

да се очаква, повече внимание с отделено на първата от тях, която представлява

събрани очерци, преводи, песни и приказки. В нея Балмонт си поставя задачата да

обърне внимаинето на четящата публика към народната култура на славяните и AT

товците: „..И меня дивит, что современиме русские позтм — а их много, — He

изучают неведомую им красоту -- народную песню братски родимх нам стран,

Литвм, Болгарии, Сербин, Хорватии, Чехии и Польши. Что за непостижимо-дурной
вкус -- все время улиточно сидеть в своей собственной малой раковине?... Долгие

годъ жить около дремучего леса — и ни разу в него не заглянуть..."8 Затога 1

1 К. Бальмонт. Соучастие душ, с. 11.
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Шуравин-Шварнас се спира повече на първата кинга. Критикът отбелязва. майсторст-
oto на балмонтовските преводи и факта, че те не са по-лоши от самите оригинали
От друга страна, той характеризира Балмонт като „известиъй искатсль драгоценно-

sid н жемчугов, Ho найдя ux, он не упрятмвает их в свои сундуки, а показмвает
„кему миру, дает насладиться ими и другим“.

Балмонт изпраща превод на статията на Шварнас на Попдимитров заедно с из-

peska от руския вестник „Сегодня“, в която с напечатана статията на П. Трубин-

joe „Одна кровь“. В нея авторът намира общи моменти, но и различия между рус

кото и българското народно творчество и смята, че „не только пародиой, но и во-

обще литературм болгар почти не знаем“. перед нами раскръвается целъй мир“.

През ноември 1931 г. Балмонт изпраща нови писма и картичка на Попдимитров,

в които се вижда, че руският пост продължава работата по преводи на български

стихове и се интересува от възможността пак да дойде в България. Писмо от но-

ември, датата нечетлива (a, 49).

Дорогой Емануил,

„Ваше писъмо очень огорчило Mena, и за себя и за Болгарию. И без надеждм,

ято София скоро издаст новую мою книгу, посвященную Болгарии, я буду продол-

жать свою работу...

В двух ХъМьах „России и Славянства“ бъли мои переводъ из Ракитина „Черио-

морское лето“ и „Зимние стихи“.

В друго писмо от този период той пише (a. 51): „..Хотел би также полу-

wtb пзрезка какую-нб. Болгарскую книгу, новую и что-нб. из газет. На днях Ви по-

дучите из Парижа „Северное сияние“.

В картичката сн от този месец (a. 50) той моли Попдимитров да му преведе

аяколко фрази от стиховете, отбелязвайки, че „Состязание цвстов“ и „Лазарь и

Петкана“ на редкость прекрасим“... Става дума за стихове на Попдимитров, защото

Балмонт пише пак там: „„Последние дни перевел много Болгарских песей, опять +

Ваших „Самодив“.

На Тези писма от м. ноември на Балмонт и по повод изпратените от него ста-

ти на Шварнас и Трубников Попдимитров отговаря през декември (1. 14):

3. 12. 1981 г.

Драги Учителю,

Получих писмото ви и превода на Литовския отзив за Вашите книги върху

бълг. ни, песни н творчество. Направих потребното и когато очеркът излезе OT печат

ще ви го изпратя. Писмата Ви — ape ga... нн - + + + Ча Вашите книги

Ne може да ми даде точни отговори, обаче книгитесе подаряват на училищните библис-

Теки и за читалищата и така най-добре постигат целите си.

Нора. „За Вашето положение. Според мене уместно би било да ce
omecere н Bue go... - . «s+ нн + Ген Сава Чукалов, който с руски

зъзпитаник. Ще му съобщите, че и сега работите върху преводи на руски сзик от

бълг. н. песни и бълг. писатели. Ще му съобщите, че аз сом Ви го препоръчал като

културен. човек и да направи нещо за Вас в кръга на възможното. А ние с г-н

Балабанов ще настонм за това от наша страна.

Получавам редовно вашите преводи в вестници, благодаря Ви.
ще Ви изпратя няколко отпечатани къса от моята нова работа.

Прилагам тук и (обясненията?) на ония места от и. песни, които ми посочпхте

и двете си писма.

Желая Ви бодрост, здраве н благодаря Ви за всичко.

Поздравете любезната госпожа Елена Константиновна

приветц от цялото мн семейство.

Аз сам скоро

и приемете сърдечните

Ваш Емануил
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Изглежда, на това писмо Балмонт отговаря (a. 51):

22. 12. 1931 г.

Дорогой Емапуил,

Шлю Bam 17 болгарских песен, мною пропетих по Русски. Копии болъшей.

частью тусклъ, машинка моя пишущая плоховата. 
»

Как видите -- как можете видсть г. Сава Чукалов, которому, с краспоречнзмми

чадписями, я послал „Северное Сияние“, „Золотой сноп“ „Соучастие душ“, „Стихи.

Брхлицкого" ее а за работу повую по Болгарин прииялс ръяно,

Надеюсь продолжать также, Привет Bam.

Ваш Бальмошт

От януари до октомври 1932 г. до нас са дошли само писмата на Балмонт.

22. 01. 1932 г. д 52):

_..Hiuero не зная о том, что делается в Болгарии. Забвли Mena болгар. Hexopowo

210,

Ма в Париже, Теснота и духота, И более решительно ничего...

През 1932 г. излизат от печат нови творби на Попдимитров и Балмонт Moai да

му ги изпратят веднага (a, 53):

17. 04. 1932 г.

Дорогой Емануил,

Спасибо за болгарскис газетъ и журналъ с Вашими стихами, читать котормея

ъсегда рад. Хотел би получить Гей том нового собрания Ваши стихов, только что

въшедший. Спасибо П. Хр. Кишмерову за три хороших перевода моих стихов. Особено

удачен, кажется мне, вишел „Завет на живота“. Весь полет подлииника передан.

Верно, aro также через Вас я получил прелестнъий сборник Н. Джерова „Трепет-

лика“, а два маленъких стихотворения, которме у мепя кажетсл, недурно пропелиь

погрусски (прилагаю их) кажутся мие просто жемчужинами.

Но русские мои переводи Болгарских позтов и Boarapckux народиих песен, к

сожалению, пока приостаповились, ибо печатать нигде.

Настала весна. Очень Taner меня в Болгарию и хотелось бъ даже приеха,

надолго, чтоби много сделать для изучеция и прославления Болгарии, Но, по види.

мости зто сейчас трудио осуществимо?

Beero наилучшего Вам и Вашей семье.

Ваш Бальмонт

Писмо на Балмонт от м. май (a, 54):

25. 05. 1932 г.

Дорогой друг,

Спасибо Bam за присъл трех томиков Вашей изящной лирики. Снова повеяло

на меня тем же очарованием чистого позтического мироощущения. Ber должнм сей-

час переживать тихую и сладостную радость завершения жатви. Но перед Вами cute

новъй. болъшой путь.

Mui живем в душном воздухе повседневной боръбъ за жизиь, в тревогах, B 32-

ботах неисчислиммх.

Всего лучшего Bam и Вашей ссмье в Болгариц.

Ваш К. Балъмонт

Писмо на Балмонт от м. август (a. 55)

30. 08, 1932
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Мой дорогой Змануил,

Давно ничего о Вас не знаю. Где Въ? Что пищете? Как Ваше здоровье? Как
Jawa милая семья? я

Mu тоскуем в скучном предместье Парижа, живем на малме гроши, надежд ни
заких, нужда н беда. Разве что иногда запоют в душе стихи, тогда кажетсл что

ene не совсем потонули.

Хотелось бъ попасть опятьъ в Болгарию, в Софию, в дружественнъй воздух

pouloro мне болгарского народа. Знаю, что министерски, как зто бъло, осуществите.

хай прнезд с Ел. К. трудно сейчас или даже невозможно. Но может бить среди

(oarap, понимающих сколько прославлению Болгарии (словом, стихом, переводами.

зъступлениями) заключает в себе мой новъй приезд в Болгарию, нашлось бъ лицо, ко-

торое заинтересовалось бъ зтим и дало бъ возможность его осуществлению. Подумай-

тв 06 зтом, друг, порасспросите, похлопочите, может что и въйдет из зтого.

Вашим близким и Bam сордечнъе пожелания всего наплучшего.

Ваш Балъьмонт

За щастие с запазена чериовата на Попдимитров, отговаряща на красиоре-

вото послание на руския пост (a. 15--16):

12, Х. 1932 г.

Милий Учителю,

След моето дълго мълчание, страхувам се да не съм изгубил вече правото

за пиша и да се надявам за отговор. Бях болен, впрочем и сега съм такъв. Жена

ча понастоящем също е болна н е оперирана в болница, дето и стои. Децата none

са здрави досега.

Отиът ми да наредя нещо и за Вас и за Вашето дохождане тука остана

кзолоден. Срещнах се исдвамината Ваши приятели Н. Балабанов и Коста Георгиее.

Чо ите не са в състояние сега да направят нещо. Коста Георгиев Ви поздравява

Ва. ме помоли да Ви съобщя: „да не се предприема нищо сега за едно

зжождане тук. В България настъпват смутни времена. Столищата се болшевизнра

Комунистите преди 20 дена взеха изборите за общината. Тя пяма да им се от-

съл, но все пак нищо не ce знае какво ще излезе“.

Нашият общ приятел Стоян Заимов от Плевен почина преди 3 седмици. Heron

заместник е също нашият приятел Николай Вас. Ракитин. Cera надеждата ми с в

его: дали пе може да приюти при ссбе cH семейството на руския поет в Плевей.

43 (we?) му пиша за това, а ако обичате и Bue ce отиесете до Hero...

Преди няколко дни Ви изпратих моята нова работа „Преображение“. Лирична

поема от символнчно-философски характер, съдържа сдин синтез на мислите ми

За живота. Не зная дали сте я получили и как ще Ви се понрави.

Аз редовно получавам вестниците (Р. и слав.), които ми изпращате и следя

ЗУбавите преводи на българската народна песен.

Моля Ви да ме извините за моята нередовност в писане на писма. Въпреки

Хълчанието ми, аз мисля постоянно за Bac. И скърбя, че в момента He мога с ниво

ant да дой-за облекча тежкото Ви положение. Сега е трудно да може руски смигр
изключена,A и да намери държавна работа, а всяка друга помощ с почти

и децата милатаПоздравете сърдечно от моя страна, от страна на жена миГоспожа Елена Константиновна.
Много, много привети и на двама Ви от мен. Прегръщам Ви

Ваш: Емапуил

Балмонт веднага. отговаря на това писмо (7. 56):

3, 11, 1939 г.



Дорогой Емануил,

Благодарю Вас за подробнос, дружеское Писъмо. Но горько мне от него било.

Bech широкий земной мир становиться для достойних людей все более более узким

колъцом, тюръмой и западней. . ~

..JKaab мне, что нет более Стояна Заимова. Он мне дорог. Поклонитесь Ра-

китину и Георгиеву. Кто такой Н. Джеров? Мне очень нравятея его „Облачка“, „Бе.

серная песия“, „Благословенная весна“. Зто — то же, что я люблю в Bac, Рас

лине и Лилневе — три позта, всегда мне милме.

Следващото писмо на Балмонт е чак от следващата година (a. 58) ot

13, VI. 1933 г. В него руският пост дава прекрасен. отзив за книгата на Попдиме.

apon „Глас от дълбините“: 1... она совершенно меня очаровала. Какой прекрасна

заммсел — дать целую позтическую сводку, дать целъй огляд глубоко-прочувстен-

Horo героического мученического, всегда из тъмм K свету рвущегося Болгарского

слова.

Читал страницу за страницей sty подлинно -- искреиюю сложную позму. я

брожу вместе с Вами по старинной, старой и вечно-молодой Болгарии но снова

чувствую, что не напрасно еще в детстве я се полюбил.

„.„Зта книга должна бъть в каждом болгарском доме.

Буквално след 6 дена, получавайки известието за самоубийството на H. Ps
китин, Балмонт отново пише на Попдимитров (л. 58):

19. VI. 1933 г.

Дорогой Емануил,

Я получил 3 Ха „Зари“ от 4 мая, 6 и 10-о0го. Почему Въ не шлете мие

Хм „Зари“ ин другие газетъ с разяснениями несчастья? Прошу напишите мне. Кто

те изверги, которме загубили Ракитина? Какую роль играли в зтом министр нар-

просв., фамилию которого я не знаю и Сава Чукалов? A Должен sto знать, конечо

re для въступлений в печати,

Места себе не нахожу от горя и гнева. Болгарию, которую я так люблю, nory-

била такого человека и такого позта как Hux. Bac. Ракитин! Его кровь обръзгалз

ncio Болгарию! И как она смоет зту кровь?

Вчера ночью я написал „Жертву вечернюю“ и послал в „Пос. Нов“. Прошу,

напечатайте в „Заре“. Присълаю. Обнимаю Вас.

Ваш Бальмонт

Следващото писмо на Балмонт е от края на следващата година (л.

30. XII. 1934 г.

Дорогой Емануил,

В звездном воздухе приближающегося Нового года вспомннаю мон очарова“

телъпъме летние дни в Болгарии, уже такие далекие, но негаснущие, и шлю Вам

сердечнме приветъ Bam позт глубокий, н Вашей милой супруге.

На това послание Попдимитров отговаря, както се вижда от последната MY

чернова (л. 17): -

7. Т. 1935 г.

Милий Константин Балмонт,

Получих Вашата картичка н поздравите за Нова годнна. Това беше тъкмо

в момента, когато привършвах моите спомени от Вашето посешение в Българи

по бележките, KONTO си бях водил н така мислено Вие отново присъствувате 5“

ss + + а сред нас!
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Отрупан с работа от много... - естество аз почти нямам сво-
Goo време за творчество. Постоянните промени, които се извършват в обществе-
шя живот на страната, ни лишават от необходимото спокойствие на духа M от сво-
бода да принадлежим на себе cH.

Изпращам Ви един брой от в. Дума на бълг. писате. посветен на покойни-
а Николай В. Ракитин Ваш и мой сърдечен приятел, Вашата „Жертва вечерняя“
Саше задържана от секретаря на Писателския съюз именно за тоЗи брой.

Ник. Балабанов преди 4 дена замина за Москва... присъствува на юбилейни.
маза + тържества.

Мили привети Bam . . 2... друже и учителю и на любезната Елена
Константиновна от мене и от цялото семейство. Децата пазят мили спомени 3a
wero посещение с...

Ваш: Емануил

От 36 и 37 г. са известни и запазени само две писма на Балмонт до Попди-
затров, от архива на последния. В картичката от първата година се говори (a, 87):

23. Х. 1936 г.

-„Посълаю Bam несколько последних свонх стихов.

„-„Очень хотелось бъ получить несколько новмх болгарских книг. Хотелось
Gu приехать опять в Болгарию надолго. Въ знасте как я се люблю...

И последното писмо на Балмонт в архива на Попдимитров е вече от 1937 г.
1.32):

10. 1. 1937 г.

Милъй и дорогой Емануил,

Спасибо за две книги, известившие меня о жизненном Вашем празднике и

за Ел. Конст. обнимаем Вас и красивую верную съпругу Вашу и желаем Bam

заагодетней счастливой жизни, всей семье Вашей -- успехов, здоровъя u счастъя. Я

сЧнас спешу с окоичанием книги HOBBIX стихов „Светослужение“, 0 ко-

Торая будет печататьсл в Харбине. Как только отошло ес, напишу Bam подробно
# пошлю нових стихов — слава Bam добръй сън родной матери, Болгарии и пре:

Маснъй музъкант стиха.

Ваш Бальмонт

За съжаление не е известно как по-нататък са се развивали отношенията меж-

29 Балмонт и Попдимитров. В архива на последния е запазена изрезка от в. „30-

от 17. И. 1943 г., в която се съобщава за смъртта на известния руски поет

КД. Балмонт в едно от парижките предградия.

В предисловисто на приготвената за печат книга със спомените на Пада
Упров за Балмонт!” българският поет, надживял го само с няколко месеца, пише:

"а всички е известно огромиото значение на Балмонт за развитието на нашата

урина след Пенчо Славейков и Яворов, обогатяването н облагородяването на фор-

Мата. Поколението поети от сп. „Художник“ (в което за първи път. на Въ дарске е
но за поезията на Балмонт) до „Хиперион“ и „Златорог“ чувстват бла-

одатното влияние на руския поет“. Попдимитров после подчертава, че бъдещата му

Mura с само малък почетен знак пред паметта па поста.
В писмата и картичките на Балмонт също се проследява КОЛКО ВИСОКО. а Ценка

Toh посзнята на Попдимитров. Тук привеждаме две стихотворения, конто нлюстр

иа

" Народна библиотека „Кирил.н Методий“, архив на Б. Попдимитров, ©. 2921,
35.ъв 19, ц,
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рат това. Едното е превод на Балмонт на стихотворението на българския поет

„Буря“, с който превод Балмонт се е ropaeea:

БУРЯ

Туда! От песчаннъх, от дюн полетела душа словно птица,

Где ветръ: свирелят, где мачти поют и свистит въшипа.

Где к битве морской разверзается парус, белест бойница.

Запела сирена и бръзгами слез издъшалась волна.

Там чайки — расцвет магнолий — все в пене, обризгани бурей,

Стозубме волим, стократно, с наскоком бегут па маяк,

Tam алчет зеленая бездна до светлой внедритъся дазури,

Bea водная пссия — разъятъ, несчетнъй, возжаждавший span

Сверкнут шишаки и на шлемах развеются буйнме гриви,

Там темиме воинства бездну прорвут и укроютея в срив,

Дождями, ветрами, на приступ, твердини и хмурм, и сиви,

И пинии плачут на бреге, объятия кротко раскрив.

Второто стихотворение, останало испубликувано, с. на самия Балмонт" и с посве:

зечо на Попдимитров:

СКРИПКА ИЗ КРЕМОНЬТ

ЕМАНУИЛУ ПОПДИМИТРОВУ

Та нам играл на скрипке из Кремонъ

Неуловим адеющий закат.

Струною овоздушени все стонъг

Немая ночь вступила в зимний сад, --

Казалось мис, смъчком тъ ранил струмъ:

Кровавъй кактус в зимием user саду,

Ми в музике преображенно нъ

Немая ночь всю страсть влила в звезду.

: _ Пьянила страстью скрипка из Кремошя

а Из-за морей к душе гудел набат —

Пожар окутан в. бешенме звоим.

Звезда взглянула в кактус, зимний сад. —

Смичок пропел все пламени для мъсли

Немой с немою в зимнем бъл саду --

Созвездья в иебе гроздьями повисли

Расцветший рот бъл с алим prom в бреду.

eee

От преписката na Балмонт с Попдимитров се вижда с. каква искрена любов 1

уважение се с отнасял руският поет към поезията на Н. Ракитин. Между тях два

мата също се е водела кореспонденция, но тя не се е запазила. Както любезно ми

съобщи дъщерята на Н. Ракитин Светла Ракитин, архивът му е изгорял по време

на. бомбардировките на София. В архива на Народната библиотека „Кирил и Me-

тодий“ се пазят три картички, написани от Балмонт в различно време. След написва“

нето на нашата статия две от тях бяха публикувани на български в новоизлязлата

книга за Н. Ракитин?. Но тук ние даваме всичките три (публикуваните две н тре-

тото) в орнгинал на руски:

25. I. 1935 г., Капбретон (Ф. 333, а. е. 3, л. 3)

ies. ee Е. Попдимитров, а. с. 98 л. дата на написването 11. XI. 1933, %

" Н. Ракитии. Творчество и съдба, С., 1985, с. 411. Дине

чв. ,



Дорогой позт,

Спасибо 3a „Черноморско лято“ и за то, что ск
yak предисловие. Всегда ваши стихи мие близки, слъшу в них голос Вашей души.

He знаю, дошли ли до Вас два Ne-a „Россия н Слав,“, где бъли три Вашн
cma, в моей передаче, очень понравились русским читателъницам. Женское сердце ---
зо ведь закон -- более чувствует поззию чем мужское. Но и читатели бъли до“
тоъни.

У Вас сейчас холодно. Да н нас печки топятея, Ho мимоза п саду уже passo-
зотвласв.

Във въпросното предисловие на „Черноморско лято“ са използвани. думите на
К. Балмонт за Н. Ракитин, казани в статията на първия „Болгарские позти“ в „По-
цедше новости“ от 17. IX. 1929 г. н сборника му „Соучастие душ“. Там са преве.
дай от Балмонт някои стихове на Ракитии, заради които с наречен поет на
зрачип стихове, такива непосредствени, като току-що разтворило се цвете:

ромнъй мой очерк о Вас взяли

про-

Ккраскрившаяся книга, И горит цветок там белмй,
He6o в зпездах надо мной, И цветов там целъй стан
Cayxa падаст верига, Дишит мак н повсеместно
Yaoew я тишиной Вдруг левкоев млеет мгла
Tye начадо? Tae предел? Звездозериь — ей там не тесно —
Риет звезднъй океан Расцветаст без числа.

По-нататък Балмонт пише: „Лирика болгарского позта, возлюбившего свою род-
iyo землю и непрермвное соприкосновение с природой, чрезвичайно близка Русскому-

зкприятию, и лучшие стихи Ракитина стоят вровень с Русской лирикой, которую я

curaio нанлучшей на sense... В русской лирике — очарование прямого взгляда

Сазянки, безоглядность души, простор, внезапиое прикосновение K лицу расцветшей

4 качувшейся пол ветром ветки. Нечто из указанимх миой очарований явственно
самшно в строках Ракитина „Сани“.

Canu мчатся, Gaus mewn промчались звоико,

Сколько comma за белсющим холмом!

Bapyr проснулось, что в душе дремало сонно,

Бубенец вдали пропел за бубенцом.

Манят Geatie разъятме простори.

Сонмн солнц в снегах нашли себе приют.

О, как тихо! Тишь слишней, чем разговори,

И в душе моей бубенчики поют.

Второто писмо е от пролетта на 32 г. (a. 2):
9. IIT, 1932 г.

Дорогой позт,

Большое спасибо за новуюо Вашу книжку и за стих, мне посвящениъй. Ваше

порчество проявляется свободно и Природа говорит с Вами своими живъми го-
ками,

Мне жаль, что Стоян Заимов болен. Пожалуйста, поклонитесь emy. Ми в Пари-
#6 Ho мне плохо здесь. И я более хотел бъ Obit не среди каменимх громад и

душеего чада, а там:

Дето светло и огромно:

Вдига слънце своя храм.

Но придетея еще побить здесь в тосковании месяца два.
Beero Нанлучщего. Жму руку. 

К. Бальмонт

aa 
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В третата си картичка Балмонт посвещава cor

Факсимиле на картичката е поместено в книгата

COHET

9. V. 1933 г.

пет по повод юбилея на Paxutay

за Ракитин”:

Ник. Вас. Ракитини,

в праздник его 20-летию

служения родному слову.

Далекое, Болгарское село,

"Далекий н вмсокий город Плевна,

В тебе сейчас гостит Весна-Царевна,

С ней песия, стебель, цвет, полет, кръгло.

И хочется, чтоб бъло все светло

Чтоб глянул депь приветливо, а не гневно

К тому, кто любит отчий край напевно,

Кто вел ладью, взяв меткое весло.

Чей яснъй дух с родною пашней слитен,

Кто своего не омрачил лица,

И сердием приманил к себе сердиа, —

Пред кем и стебелек не беззащитен,

А встретил брата в образе певца, --

Таков позт Болгарии, Ракитин.

K. Бальмонт

В Юбилейния сборник на Ракитии за съжаление не са влезли редовете, написани

от Балмонт специално за този случай (Ф. 1273, а. с. 11, л. 2). Ha плика е написано:

Комитету по поводу чествования 25-летней писательской ни общественной деятель.

ности позта Ник. Вас. Ракитина. А по-нататък пак на руски следва:

Стиль гастрономический

для прочтения Ник. Вас. Ракитину.

на пиршестве, на котором Meus, к сожалению, не будет

Г-н Председатель Комитета.

Болгарский водки випить рюмки три

И „мешано“ готов сказать повторно,

„Еше“! Ho зто вовсе не зазорно,

О. мешано, Ono как свет зарн!

Что хорошо, -- конечно повтори,

И ews его чувствителъно-упорно,

Ведь жизнь ягият возвъшена и горна

Глянь в мешано, в нем светят янтари,

Топазъ в нем, от невелика блюда,

Так eum и пей и ешь и будь в том смел

А если как медведь отяжелеешь —

Вспомни 060 мис светло оттуда

поля, где много светит изумруда

Tae бил и я, и помню ToT предел.

9. ТУ. 1933 г. Клаамр

# Н. Ракитин, Творчество и съдба, с. 286,
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Балйонт се възхищавал от стихотворението на Ракитин „Слънчеви люлки“ ме
Заправил превъзходен превод на тези великолепни стихове:

Любви желая, ласки страстной,

Земля в ночи дрожала, млела,
Bupocan все стебли, рой согласнъй
На ветках ало, сине, бело,

Проснулось солнце в ранней рани,
Глядит на жизнь, чья страсть впервме,
Влюбленно жаждет обаяний,

Скрестило людьки золотме

Bes земь -- лелейность колъбели,
Любая ямка — люлька, зовм,

От верха к верху, чу, запелн,
Горят венчальнъе покровъг.

Всички тези нови материали от кореспонденцията на Балмонт с Попдимитров
а Ракитин дават възможност да се проследят литературните и дружеските връзки на
Бамонт с българските пости, писатели и културни дейци -- връзки, които практи
кош досега Me ca били предмет на изучаване. В нашата статия ce прави първи
ai, за да се покаже фактическият материал с кратък анализ. Този материал, надя-

HME се, ще послужи като благодатна почва за нови изследвания върху литература-

Тана двете братски страни.

ИЗ СПОМЕНИТЕ МИ ЗА Г. П. СТАМАТОВ

ВЕРА БАЛАБАНОВА

Г. П. Стаматов и Христо" седяха в кафене „България“ и ме очакваха раз:
селен, а писателят явно се подсмиваше и Me разглеждаше удивен.

Стана ми веседо и на мен и ги подканих:
— Какво има? Кажете, да се посмеем заедно.
— Не почивате ди следобед? — гръмна неговият глас насреща ми.
— Никога.

Писателят сякаш пе ме чу и продължи язвително:

—Eana дама, която не почива следобед! Която предпочита срещата със
ария писател пред грижата за своя тен! Каква. жертва|

Прихнах да се смея:
— Така да бъде. Не сте ли поласкан?
Сега се засмя и той. Тонът се промени, разговорът се поде непринудено.
Донесоха. кафе. Мъжете извадиха цигари, предложиха ми, запуших: .

-- Наистина an не пушите? Или само вкъщи, тайничко? — Me закачаше той,
"0 че леко, игриво.

са дума за спимки,
таматов казва:

-- Повече or десет години не съм се снимал. А един журналист откога ме

---

* Христо Велев — адвокат от Дупница, пече покойник.
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